באחד בשבת, אחד ועשרים יום לחודש שבט, שנת חמשת אלפים ושבע מאות ושמונים בלוח השנה היהודי, המקביל לתאריך השישה עשר בפברואר, שנת אלפיים ועשרים בלוח השנה האזרחי, למנין שאנו מונים כאן, בברוקלין שבניו-יורק, ______ ו ______ אמרו את המילים וביצעו את הטקסים אשר איחדו את חייהם בנישואים. 
אנו החברים הטובים ביותר, שותפים לחיים, נפשות תאומות, מקור כוח זה לזו, התקווה והעתיד זה עבור זו. בעומדי לצידך בגאווה, בעיניך משתקפת אהבתי, ובליבך משתקפים חלומותיי, ובהבטחתנו זו, משתקף איחוד, אמיתי ויציב, המוקדש לחמלה, סקרנות ומשפחה. הקשר הקיים בינינו יחיד במינו, וסיפורנו יתפתח במלוא יופיו, חנו ומשמעותו. 	Comment by Snufkin: In the original text this whole paragraph uses the singular form; I used the plural in the first sentence because I couldn’t fit the Hebrew to both male and female in it. 
אנו מתחייבים להוקיר ולקיים זה את זו, להתמודד עם הניסיונות שהחיים יציבו בפנינו בכוח ובאומץ לב, ולקבל את הברכות שהחיים יביאו לפתחנו בהשתאות ובשמחה. יחד, נקים בית שיהיה שופע למידה, טוב-לב, וצחוק; בית שבו נכבד זה את זו, ונוקיר את המסורות וערכי המשפחה היקרים של כל אחד מאיתנו. נהיה פתוחים, כנים, נאמנים ומסורים זה לזו. נעזור זה לזו לצמוח כיחידים וכבני-זוג. 
מי ייתן ותמיד נהיה טובים יותר ביחד. 

החתן			______________	Comment by Snufkin: The instructions only asked that lines be added for two officials and three witnesses, but I figured that these may also be necessary. You can delete those, of course, if there’s no need for them. 
הכלה			______________
עורך הטקס		______________
עורך הטקס		______________
עד			______________
עד			______________
עד			______________




We pledge to cherish and sustain each other, meeting life’s trials with strength and courage, and meeting life’s blessings with wonder and joy. Together, we will create a home filled with learning, kindness, and laughter, a home where we will respect one another and honor each other’s cherished family traditions and values. We will be open, honest, loyal and devoted to one another. We will help each other grow as individuals and as partners.

May we always be better together.

